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V դ. վկայված պաոակ և պաոական բառերը հայկական բառարաննե­
րում և գրականության մեջ այլևայլ ձևերով են բացատրված և մինչև ա յժմ 
էլ շարունակում են ուշադրության առարկա լինել։

1 . Նոր հայկազյան բառարանը պաոակ մեկնում է «բա կ ոչխարաց, 
և Հօտ խաշանց և մակաղատեղս։ Հր. Աճաոյանը (ՀԱ Բ, Ե, 85 1 — 8 5 4 ) 
բառիս հիմնական նշանակությունը տալիս է «  կող» և սրանից բխեցնո՛ւմ' 
պաոակիլ «կողի վրա ընկնել, պառկիլ, որսի համար դարան մտ նել», պսւ- 
ոիկիլ «պ ա ռկիլ», պաոիկել, պսւոկիլ, պաոկեցուցանել «պ ա ռկեցնել», սլաոի- 
կելիք «անկողին», պաոիկելեց « անկողնի վերաբերյալ իրեր»։ Հր. Աճառյանր 
«պառկելու» գաղափարից է ձևացած համարում պաոսւկ «ոչխարների պառ­
կած տեղը, մակաղա՛տեղ, բա կ» և լայնաբար' պաոակ «ոչխարի հոտ, անա­
սունների խումբ կամ երա մ», պաոակ պաոակ «խ ումբ խ ումբ», իսկ սրանից 
էլ պաոակամա|г «հորթ ունեցող կով», պսւոակւոել «խ մբից բա ժա նել, հոտւի 
մեգ հակառակություն գցել»։ նա պաոակ փոխառյալ է համարում չվկա յվա ծ 

պահլավերեն *р а га !\  ձևից, հիմք ընդունելով ժամանակակից պարսկ. 0յ Հ  

(р а г а )  նույնիմաստ րա ռր։ Սակայն վերջինս, որ ավելի հաճախ դրվում է նաև 
раГГа, ունի միաժամանակ հետևյալ առումները. 1. հեծյալ կամ հետիոտն 
զորք, որ որսը շրջապատելու համար դասավորվում է օղակաձև, 2 . եզր, 
քղանցք, ծոպ, փեշ, 3 . կող, կողք ( այս բոլորը ըստ Ղեհխոդայի Պարսկերեն 
բառարանի) ,  4. ստորոտ, լեռան լան շ, 5 . հարդ, խոտի ցողուն ( ըստ Շտ եյն- 
դաս Ի «  արսկերեն- անդլերեն բառարանի) ,  ի սկ 9** ^իրակոսյանի « Պարս Կե­
ր ե ն ֊ հայերեն բառարանում» բացատրված է '  « ստորոտ, եզր, կողմ, զորա­
շա րք»։ Այս բոլոր առումները նույնպես, ինչպես կտեսնենք ստորև, իրենց 
զուգահեռները ունեն հայերենում։

Հայտնի է, որ 3 (в ) ֊ո վ  վերջացող ժամանակակից պարսկերեն մի շարք 
բառեր պահլավերենում, ինչպես նաև նրանից փոխ առնված հայերեն բա ռե­

րում ունեն ак վերշ ավորութ լուն ր. օրինակ, պարսկ. (1 I Ь3 <Հ պահլավ, (1с-
р а к = ^ / .  դիպակ, պարսկ. п аш а< < ^ ш ч լավ. п а т а к  =  ̂ .  նամ՜ակ, պարսկ. киг- 
Тд<^՜պաՀլավ. к и г га к = 4 /. |ւուոա կ, պարսկ. քՄ6ՏհէՅ<Հ^/«%այ/. քք6ՏհէՅ^ =  ̂ .  
ռրեշաակ և ա յլն։ Ալս օրինաչաւիու թ  յունից ելնելով, պարսկ. рЗГГЗ”/» պահ­
լավական ձեր պետք է ւխնի *рЭГГак, իսկ Հայերենը' պաոակ (նաև փա* 
Ո-Այկ> Ռ. Աբրահամ լան ի «  Պ ա Հլա վեր են -պարսկերեն-Аш էերեն-ոա սերեն-
անգլերենЯ բա ո ա ր անք 91 մ (Երե ան , 1 & ֆ յ  արգե*ե որսվեւէ ահ աՀչи/Վեր ե 
վկայված բաո գանս։ մ  ենք рЭГЭк (մեկ Հ՜ով) ձևըճ միա յն • «ե գր , սա Հման, 
կողմ» նշանակու թ լա մբ (Հմմ ա . վերը պարսկ. рЗГГа֊/» <?-/'? ե 3-րդ առում­
ները)։
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Պարսկ. раГГЭ-ի (նա և պահլավ. *раГГак^ առաջին առումով հայերեն 
բառ ( արդեն որպես բա ք պառակիլ) վկա յվա ծ ենք գտնում Փավստոս Р ո ւ- 
ղանդի մոտ (Ղ . մ դ ). «Ասէ [ Շ աւասպ ] .  Արջ մի տեսի սպիտակ իբրև, ղձիւնէ 
Եւ հրապոլրեաց ղՄարդպետն իջանել ի կառաց անտի, և հեծանել ի նժուգի. 
և մտեալ սյաոակէին մա յրեա ցն» ։

Նորայր Р յո ։ զանգա ցին պառակիլ բխեցնում Է պ ա ռա կա ն ֊/^  և մեկնում 
Է « որսական շներով հետազոտել կամ որոնել զանասուննи (  «Կորիւն վարդա­
պ՛ետ և նորին թարգմանութիւնք», Տ  փղիս, 1900, 2 2 8 ), իսկ Հր- Ա ճառյանը 
( ՀԱ՚Բկ Ե, 8 5 1 ), որ պառական առանձին անստույգ բառ Է համարում, չի ըն- 
դունում Ն, Р յուզանդացոլ բացատրությոմւը և պառակիլ բխեցնում Է Ш Ш -  

ոակ-/ք^ք' այն մեկնելով « կողի վրա ընկնել, պ ա ոկիլ..., որսի համար դարան 
մանեթՀ մինչդեռ Փսւվստոսի մոտ խոսքը սպիտակ արջին որսալու նպատա- 
կով անտառը շրջապատ ելու մասին Է։

2 . «Որսը շրջա՚պ ատելու համար օղակաձև դասավորվող հեծյալ կամ Հե­
տիոտն զորք» իմաստով (հմմ տ . պարսկ. раГГЭ-Д առաջին առումը)  պետք Է 
հասկանալ նաև պաոական-Հ». ան վերջամասնիկը այստեղ հոգնակիացուցիչ Է, 
ինչպես նկատել Է Նորայր Բյոլզանդացին (ա նդ, 2 2 7 ) ։ Հր. Աճաոյանը, որ 
տառական֊/* ծագումն ոլ նշան՛ակությունը անհայտ Է հա՛մարել (ՀԱԲ, Ե, 854— 
85 5 ), հայ հին մ ատենագրությունից երեք վկայություն Է հիշատակում, որոնք 
համապատասխան աղբյուրներից ստորև բերում ենք ավելի ընդարձակ մեջ­
բերումներով բառիմաստը ճշգրիտ բացատրելու նպատակով։

Ազաթսւն(|եւլոս / §  2 1 1 ). «Թագաւորն ք Տ ր դ ա տ յ... ժամ տուեալ ոըսոյ% 
ամենայն զօրաց ածել կուտել (ա յլ  ձեււ. ածեալ, կուտեալ)  զպառականն, խու­
ճապական սփռեալ, երագազ տուեալ, թակարդ ձդևալ, կամեցեալ որս առնել, 
երթեալ ի դաշտն Փ՛առական Շ եմակաց}) г

Փավստոս 8ոսլսւ&գ (Գ , 2 0 ) . «Եւ ոչ ոք Էր, որ մնացեալ Էր առ թագա­
ւորին, և ոչ գունդ և յս յրև ձի. բա յց  միա յն սակաւ սպասաւորօք հանդերձ, 
և որսոցն պառականօք, և ռահւիրայ մա րդկա ւն...»։

«Յաղագս Պ իտ ոյից» (Մ  ո վ и ե и Խ ո ր ե ն ա ց ի ,  Մ ատ ենա գրութիւնք 
Վենետիկ, 1865, Էջ 5 4 3 ). «Եւ նախ յաոաջնում նուագին ամենեքեան զլռու­
թիւն սիրելով[' ցա յնքա ն ոչ հանէին խոշիւձ, մինչև շուրջ պարպակելով ( այլ 
ձեռ. պարփակելով) թակաոմյեօքն և պաասկական ( այլ ձեռ. պարառական) 
խմբիւք և ա յլով հնարավոր գործեօքն զբովանդակն արգելուին վա յր»։

Հր. Աճաոյանը (ՀԱ Բ, Ե, 8 5 4 — 8 5 5 ) պառական բառի համար բերում է 
տարբեր բառարանների ու ուսումնասիրողների տված հետևյալ բացատրու­
թյունները. «ՆՀԲ մեկնում է «երագա զ, ուռկան որսորդաց էրէոցճ իբրև փա­
րախ շրջափակ». նույնը ՛նաև ՋԲ. ի սկ ԱԲ «որսի շներ» , որով բառը նույնա­
նում է բարակ հոմանիշի հետ։ Նոր քննիչները վարանում են այս երկուսի 
մ ի ч և. Ալիշան, Հայապատում Ա. 173 համարում է մի տեսակ որսորդա­
կան գործիք.—  Հ» Ա- Рш դրա տո լնի, Քեր. Զարդ. Ե. 48. յ .  104, Նորայր, 
Կորյուն վրդ. էջ 227— 228 և Թոռնյան, Հատընտ. Р. 240 «որսի շներ» ( հոգ­
նակի կամ հավաքական)։ Նորայր նկատում է հատկապես, որ եթե բառը նշա­
նակեր «ցա ն ց », Ագաթ, չպիտի կարողանար ասել ածեալ կուէոհալ, այլ բե­

րեալ կուտեալ»:
Հե՛տագայում Ս տ~ Մ՛ա լխ ա и յ  ան ց  ը (Փ  ա վ  и հ ո  ո и Р ո ւ զ ա ն դ, Հայոց 

պատմություն, թա րգմ. .Ատ. Մալխասյանցի, երևան, 1947, 1 25 ) պառական 
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թա րգմա նել է «որսորդա կա ն շների պահապաններ» ,  Գ. Արդար յա նը  ( «Ս ե- 
բե ո ս ի  պ ա տ մությունը)) ե Անանունի ա ռեղծվա ծը)), Երևան, 1 9 6 5 , 1 1 6 )  դիտել է ,, 
որ «Ա գա թ ա նգեղոսի նորա հայտ  մա դրիդ յա ն  ձեռա գրի բնա գրում պաոական 

թա  րգմա նվսձծ է '.а ( =\շԱերով որ ս) ա րտ ա հ ա յտ ութ յա մ բ»! Ա. Տ ե ր ֊

Ղ ևոնդյա նը ( я Ա գա թա նգեղոս» , Երևան, 1 9 7 7 , 8 9 )  ս|սւոանսւն թա րգմա նում է 
«ո րս ի  զ ե ն ք ե ր » , իսկ Ո'. Թոմսոնը Ագա թա նգեղոսի ա նգլերեն թա րգմա նությա ն

մ ե շ  (АдаМащ^ОБ, ՒԱտէօ  ̂ о! №е Агтеп1апз, 1978, § 2 1 1 ) ' նույնպես-

«ո րս ի  շներ»  (р а с к  օք հօսոժտ)* Ա րգա րյա նը Սեբեոսի Պ ա տ մությա ն նոր 
հրա տ ա րա կությա ն ծա նոթա գրութ յուններում (Ե րևա ն, 1 9 7 9 , 201  — 2 0 2 ) ,
հա վա նա բա ր, հրա ժա րվելով նախորդ բա ցա տ րութ յունից, բեր ում  է «Րա ոք 
քեր թ ող ա կա նք» միջնա դա րյա ն բա ռա րա նի տ վա ծ մեկնութ յունը «թ ա կա րդա ­
պ ա տ »! Պսւոա կան-Д նշա նա կությա նը նորերս անդրադարձել է նա և Վ. Առա­
ք է  լյա ն  ը ( «Պ ա տ մ ա -բա նա սիրա կա ն հա նդես» ,  1 9 7 9 , №  4 , 3 6 )  և մ եկնել է 
«խ ուճա պ  ա ռա ջա ցնող մա րդկա նց խ ո ւմ բ» ի մ  ա ստ ով, որ ա մ են ա մ ոտն է բա ­

ռի բուն  նշա նա կութ յա նը։

Որ սյաւաւկան « որսի շներս, «որսորդա կա ն շների պ ա հա պ աններս, ([շնե­
ր ո վ  ո ր ս », «ո րս ի  զե ն քե ր» և կա մ նմա նօրինա կ իմա ստ ներ չի կարող ունւենալ, 

պ ա րզ է դա ռնում նա և մեր ա ղբյուրների հա մա պ ա տա սխա ն վկա յոլթ յունների- 
ոլշա դիր ըն թ ե ր ցում իցւ

ա ) Հա յտ ն ի Է, որ ա ն ցյա լո ւմ  որսի ժա մա նա կ շուրջկ ա չողները, որոնք լի~ 
նում  էին զինվորներ, շինա կա ններ կա մ ճորտ գ յուղա ցիներ , որսին շփ ոթ ե ց­

ն ե լու հա մա ր խ ուճա պ  ու ա ղմուկ էին բա րձրա ցնումг Ա գա թա նգեղոսն ա յդ  է 

հիշա տ ա կում'  ա ս ելով , «ա ծե լ կուտել զպ ա ռա կա նն, խուճա պ ա կա ն иփ ռե ա լ»
( ա յս ի ն ք ն '  «բ ե ր ե լ, դա սա վորել շուրջկա լոզ զոր քի ն, խուճա պ  բա ր ձրա ցնել») ։

Ըստ  երևույ՛թին, խուճա պ  ա ռա ջա ցնող շոլրջկա լոզները որսի ժա մա նա կ 

ա վե լի  մ ե ծ  ա ղմուկ բա րձրա ցնելու նպ ա տ ա կով օգտ ա գործել են նա և նվա դա­
րա ն ն եր , ինչպ ես վ կ ա յո ւմ  է в Յա ղա գս պ իտ ոյից »~ ը . որսա վա յրը թայ կար գնե­

րո վ  ո լ շ ուրջկալող զորքով պ ա րփ ա կելու ժա մա նա կ և « նա խ յ  առաջն ում նուա ­

գին}» ոչ մի  ձ ա յն  ու ծպ տ ուն չէին  հա նում։

բ )  « 3 ա ղա գս պ իտ ոյից»  գրքից էԼ^րը բեր վ ա ծ վկ ա յութ յա ն ը նա խ որդող 
պ ա րբեր ութ յա ն մ եջ ա ռա նձնա կի խ ոսվում  Է « որսի շների9 մ ա սի ն , ուստի հա ­

ջորդ տ ողերում կա րիք չկա ր ա յն  կրկնելու և  չի  Էլ կրկնվա ծг Ա յստ եղ ն ո ւյն ­
պ ես պ ա ոա կա ն «ո րս ը  շուրջկա լող զո ր ք» նշա նա կությունն ունի, ա վելին աս­
վա ծ Է նա և, որ դրա նք խ մ բ ե ր ո վ  Էին լի նո ւմ * «պ ա ոսւկա  կա & ( =  պաոակա 

խ մ բ ի  լք » :

գ )  Փա վ ստ ռսի մոտ  վ կ ա յվ ա ծ  Շա վա սպ  Արծրունու պ ա տ մա ծ սպիտակ, 
ա րջի պ ա տ մ ութ յա ն մեջ « մտ եա լ պ սւոա կէին մ ա յր ե ա ց ն » պ ետք Է թ ա րգմա նել 

Ш [ն ր ա ն ք * մա րդպ ետ ի մա րդիկ]  մտ ա ն և 'շրջապատ ե ցին  ա նտ ա ռը» և  ոչ թե 

«Ե ւ ա ռեա լ գնա  ( ի մ ա Հ Մ ա րդպ ետ ին)  մ տ ա նեն ի մէջ մ ա յր ե ա ցն »  ԼԹ ովմա 
Ա րծրունի, «Պ ա տ  մութիւն տ ա նն Ա ր ծր ո ւն ւո յ», Թ իֆ լի ս , 1 9 1 7 , 1 1 1 ) ,  в որսի հա ՜ 

մ ա ր դա րա ն մտնել.»  ( Ա ճա ո յա ն, ՀՍ-Р, Եէ 8 5 1 )  կա մ « սկսեցին ա նտ ա ռում (ա ր ­
ջին)  հետևելյ> ( Փ ա վ ս տ ո ս  Р  ո ւ զ ա ն դ ,  Հ ա յո ց  պ ա տ մ ութ յուն, թա րգմ» 

Ատ. Մ ա լխ ա ս յա նցի , 1 7 5 )г
3 .  Р տ նա սիրութ յա ն մ եջ վեճի ա ռա րկա  Է եղել նա և Ա գա թա նգեղոսի ու 

Ս եբեոսի ( =  Ա նա նունի) մոտ  հիշա տ ա կվա ծ Փսւոսւկան բա ռ -տ ե ղա նո ւն ը . Աո՜



ձեռն բառարանը մեկնում է «լերանց ստորոտն եղա ծ», Հր. Աճաոյանը (ՀԱԲ, %ք 
1160) գտնում է, որ սա « տեղական հատուկ անուն է» և որ Առձեռնը «սխալ­
մամբ է մեկնում «լերանց ստորոտն եղա ծ», ՛Մալխասյանցը ( «Աեբէոսի եպ. 
Պատմութիւն», Երևան, 1939, 1 6 8 — 16 9 ) «Փառական Շ եմակաց» ուղղում է 
«Փառական Եմակաց» հիմք ընդունելով Ա գաթան դե ղո и ի հունարեն տարբե­
րակում առկա р 'а гак п е в  вгпакоп ձևը, Я՝. Աբգարյա նը (  «  Պ ատմութիլն Սեբէո­
սի», Երևան, 1979 , 2 0 1 ) ևս այն կարծիքին է, որ Առձեռնի բացատրությունը 
շի համապատասխանում « ո չ  Ա գաթանգեղասի և ո չ  էլ Անանունի տեղեկու­
թյուններին», որովհեաև « այս երկու պատմիչն էլ խոսում են որսադաշտի մա ­
սին» ։  Աբգարյանի այս բացատրությունը միանգամայն համոզիչ է, հատ­
կապես, ե՛թե նկատի ենք ունենում, որ պահլավերեն р~2г հայերենում կարող է 
աառադարձվել և սլ> և փ> որով և սյառական« և փառա՚կան նույն բառի տար­
բեր տառադարձումներն են լինում։ Հետևաբար, Փառական տեղանունը պետք է 
բացատրել որպես մի վա յր, որտեղ որսը կատարվում էր շուրշկալող խ մբե­
րով* դա իսկ հաստատում է Անան ունի վկայությունը. <Փ ասականն՝ դաշտ 
որսաց արշաւանաց նոցին»։

Ինչ վերաբերում է Առձեռնի բացատրությանը, ապա տվյալ դեպքում այն 
վերաբերում է այլ բնագրի (որի համար տե и հաջորդ* 4-րդ կետը)։

4. Հր. Աճաոյանը (ՀԱԲ, Զ, 1 1 6 0 ) ենթադրում է, որ Առձեռնը Փառա­
կան-/г «լերանց ստորոտն եղած» իմ աստը հավանաբար հանել է գավառա­
կան փաասկ «լեռ  ան լանջս բա ռից, որը կապ չոճևի Ագաթանգեղոսի և Ս ե ֊ 
բեոսի ( =  Անանունի) հիշած Փառական հատուկ անվան հետ։ Ուշադրության 
արմանի է, որ փառական-р  պ՛առակ ձևով վկայված է Ս տ եփ անն ո ս Օրբելյանի 
պատմության մ՛եջ («Պ ա տ մութիւն տանն Սիսական», Բ ՚իֆլիս, 1910, 2 3 2 )' 
«Հարսնավաղին ձորակովն զառ ի կողմն յեկեղեցին, որ ի պառակռջ ճանա­
պարհին», և ինքը ֊Հ ր * .Ա՛ճաոյանը (ՀԱԲ, Ե, 851 յ  մեկնում է «լեռան կող»* 
առանց անդրադառնալու, ՛որ այդ երկուսը նույն բառի տարբեր տառադար­
ձումներն են։

Պառակ բա ռր «սարալանջ» ի մ  աստ ով 1724 թ. գրանցել է նաև Եղի ա 
Աստվածատուրյանը (Կարնեցի) իր Թուրքերեն-Հայերեն (ա նտ իպ) բառարա­
նում (Ռուսաստանի արտա քին քաղաքականության արխիվ, Ռուսաստա նի 
հարաբերությունները Հայաստանի հետ, գործ 5 , թղ. 19ա) այն որպես բա ­
ցատրություն դնելով թուրք, յաւ/աճ նույնիմաստ բառին։

Ւնչպես •տեսնում ենք, սյաոակ—փառակ իրենց իմասա ով համընկնում են
■ պարսկ. раГ Г а ֊/к  4-րդ առում ին։ Նշանակում է Առձեռնը չի սխալվել փառա­
կան «լերանց ստորոտն եղած»  մԼկնելով, բա յց  և ճիշտ է Հր. Աճաոյանը, որ 
այն նաև տեղանուն է համարել։

5 . Փառակ որպես հասարակ անուն մեկ անգամ ևս վկայված է Եղիա 
Կարնեցոլ վերոհիշյալ Թուրքերեն-հայերեն բառարանում ( թ ղ . 47ա ), բա յց  
արդեն մի այլ ա ռ ո ւ մ ո վ «քղա նցք, ծոպ, դրոշակ», որ համ ապա տաս խան ում է 
պարսկ. раГГЗ-/г 2-րդ նշանակությանըւ Կար նեղին բառս բերել է որպես 
թուրք. Шрши բառի բացատրություն։

6. Փառակ բառը պարսկական փսւռայ ձևով հայերենում հանդիպում ենք 
13-րդ դարի հուշարձաններում, արդեն պարսկ. раГГЭ ֊Д  ^-րդ առում ով

■ «հպրդ, խոտի ցողուն», տե'ս «*հիրք վաստակոց», Վենետիկ, 1867, 52 («Ե ւ այլ

Բա ռա քննակա ն դիտ ողություններ
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т!шЬф цфитлпфГ» 1/пркрЬ (ш ц  &Ьп. 1/прЬрЬ) фЬтЬЬ Д ? 4 « Ц Ь  к  Д ![Ърш$ 
цт т и^Ь  &ш&1{ЬЬ, Ьп^Ьщ-^и к ЬЬрркЬ, Ьш /Ш1  и/шЛ’̂ . к  /^{ щЬя-^Ь фшлЩ^В, цЬЬи») 
к « Р ^^ш р ш Ь  Ц и ц  к  Ш’п.4 ш и ш р ш 1{ щршишЬп^й, ЬркшЬ, 1980 («Ьь ^прёинГ  
й^ЬрЬш ̂  фшпли^Б пшу ршЬк пр Д/Длот 2.ПЧ.Ь> шЧ^к Ь 2пц р в —  ^  8 6 ,
Ьш к' ф > ф  ш Ь д п ^ ш р  «гр н ц  /ДЬД ^ ш а и ^ Ь  ^ши^цш^^ ЛЬ ^Ьр^ицЬ» —  8 3 ,
ссЗЬ'и, пр Д ^ { Ь  фш пш ^Б^ цпили, пр -4ши1(Ь.ш& /ДЬД, 4/" [ип^рдЬ^ г/фпчрЬ 
к  ш у Ц  4 и рил./риг{ {гр»— 83— 84)»

Ъ2Р рш пи ЛЬ^ЬпиТ I  *1{шЬЬфт.1ф ЬЛшЬ ч^ и>Ъ ш&шщш 4 к  Ч['Чп/Ч. Р №1иЛ*
1 к ^ и  р ш д ш т р т р ^ п с Ь р  а Я ' ^ р ^  ! \ш и м ш 1 {п д ./гх >  4 р ш , т ш р ш  \]ъ [^о л и Щ &  г р и и *

Ь р к п ц Р ^Ь , 1р  ЪигДпчЬ^ п т ш /1 к , ПР « ф и ти ^  рп^и ш М ш Ьо-Р /Ткц»
(«Ч 'ф рр  [ [ ш и м ш ^ п д » ,  &  5 2 ,  ш о 1Ц ш ш и /^ | а 1 ш ^ р п т ш !{ п и 1  х> Ь п ц Ь и /Ь и  ш уЬ 

ршдшшр/^ш& Ишп^шЬ р и Ц'Ш* 1ТЩ[[ишидшЬдр (фшпи^ 1|Ш |1 ф ш ги^ ̂
1цииЦигЪгп/ ЬЬ рЪщпАпи! Х/2.Р-Д ршдш1прп*.р^пЛ^г4

Пр [ти^ши/Ьи фшпш^ ЬпцЬ />Ьрр и/шри!(. раГГЭ (Г^шрц, /ипт/, д п ц т Ь »  

ршпЬ  ( ,  ^ш ишшшфпи! (  (гЯ'^рр фшитш-Цид^гди рЬр 1̂ ш& ш^ш [[п-^пиТпфг 
1ш удоЬД ( ,  пр 4шрчр уЬ рйил/Ь ^пш /ч  ^ А ^/^Ь^к ?Ди/ш ^  ш/ТЬЬтркр оцш ш -
^.пр&^па! (  ц.^тг^ш шЪ шЬ и ^шЪ ёЬ% пи I/ЬЬ дш  ч^лл1г 1А{и ^чЦ. Ь ц ш игш ^ш ^ 

« Н г *  4. шиигш^пдр» ш пш ^ш р^пи! I; \иш 4 ^ 4^  тпСЬ^Ьрр ш щ ш ^ п щ ш А Ь ^ т
1/ииТ тЬчш'фп[иЬ[пи КишТшр цршЬ р ‘[Ьр/гд т  г\шр^д дил&^Ь^ фшплх^т^:

Цигрд'пи/ ЬЬр, пр Ч'р^гупр 1 Г ш т р п и р  &*Ь Р ч Р П1̂  ^шЬ-г^щпц фшгшд
римпр ки ш^и Ь ^ ш Ь ш Ц п и р р  % ^ф рш п^ш У  ^Ьш^шЬ пр Ьш [и ш  цш и пл.р^шЬ- 
Н ш  ишр ф прр-фЬ^ 1/ РшцЪг^шЬ ашфрп^[ллш^шЫЬ Ьт.шг^Ьш^ п и л!^  1^ш-
ротш дЬиц  ф ш гш ^|» Д дшрш^шЬщтЬ^ ици оцЬш^шЬп&рЬшЬя ( аЧ'р^рщпр 1Гш- 
чЬ ишрпир РчРЬрр», Ц , и ш Ь ц р и р щ п / ,  1910, 48

АшишурЬ\п^_ фкрр шрфшЬ рш дштрт-Р]аАЬЬрр уиц/ш  а!цр *%Ьтк^Ш[ 
Ь чр и* Ч ш д  п 1.р  ̂  шЬ.

И. Щшпш1| риглр ршд/г ^игдигЬ.^ « 1{п4» Ь ^ ш к ш { п С Ь / г д , /ЬрЬЪпиТ 
пЛ кдЬI % Ъшк ^Ьшк^ш^ фАшитЬЬрр. 1. прир 2Р2Ш1ЧШЦ1̂ 1пг- ^ им^ш /1 о^ш ^иг^/г 
Чшиш^_пр^шЬ ^Ьд^иц Цин! ЪЬт^птЬ ЧПР&> иш прпш , [кпшЪ [ииЬ%, 3 , Ь*чр,. 
2Чш<к9$> Ьп'Щ, фк^г

Йшаи Д/7 ици  /и/шит.ЬЬрп^ ^шАрЫ^Ъпи! (  щ ш ри^. рЗГГЗ-Д  Ъ ^иЛ ш кт - 
Р^шЬр, прД Ьр^рпрч- шлпыТ’р  йЦ^ш^фиьЬ (  Ъшк щ ш ^ш ^кркЬпиТг

Р. ФишшЦшБ ^ ш т п и / Ь п И г р  Ь.^игЬш 1}пи! % ш^Ьи^ДшД приш ^ш ^р, пршЬ 4 
приД Ь[шЬ {г2[ишЬ.шф-прЬЬр[гЬ ог̂ ЬЬ.̂  ЬЬ Ьшк 2П*-П^ШЧПЧ 1ийркр1

Я*. Ф шпшл (ф ш р ш з, ф ш гш з) ф п ^ ш щ и ц  Ь Ьпр щ ш ри^крЬЬ^д к  Ь2ш Ьш - 
1{пиТ (  о’А ш рч, [иггтр дп ц п Л я!

, ЛЕКСИЧЕСКИЕ ЗАМЕЧАНИЯ

БАБКЕН ЧУКАСЗЯН 

Р е з ю м е

Попытка л и н г в и с т о в  восстановить точный смысл и этимологию 
древнеармянских слов щ ш пш ^  (рагак), ф ш пш  ̂ (р‘агак), щшпшЦшЬ

Рш р^ЬЬ З ащ щ ш ц ш Ъ



(рагакап), фшпш^шЪ (р ‘агакап), фшпшу (р 'агау), сохранившихся в 
армянских источниках V в., в историях А гаф ангела, Павстоса Бу- 
занда, в «Книге хрий» <и некоторых памятниках последующих веков, 
до сих пор не увенчалась успехом.

Сопоставление этих слов с персидским словом 0_^  ( р а г г а )<  
пехлевийским *раггаЬ д ает  возможность уточнить их значения и опре­
делить происхождение: а) слово цшпш!\ (рагак) (=фш пшЦ —р ‘а?ак) 
кроме известного значения «бок» в древнеармянском языке употреб­
лялось такж е в следующих значениях: 1. конное или пешее войско, 
расположенное кругом, с  целью окруж ить дичь; 2. подножие, склон 
горы; 3. край, висящ ий край юбки, бахрома, подол. Второе значение 

[засвидетельствовано в среднеперсидском язы ке пехлеви; б) имя соб-, 
ственное Фшпш^шЬ (р 'агакап) — раГакап) означает место

1 охоты, где окруж аю щ ие группы помогали охотящимся; в) фшпиц (р 'а- 
■гау) [ = Ф шр ш^  фшриц— р‘агау, !агау) заимствовано из новоперсид- 
ского язы ка и означает «солома, стебелек травы».

Рш пш рЬЪш 1(ш Ъ гф ^чппцт р[пА ЬЬр Ц7




